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ORSSZEM JANKO 
A F I N N Y Á S I IÖLGY 

John Bull. Madame! — ime prezentjeim. Reménylem most tnár csah fog sieretni 
HÖlfJlJ. Huh ! — utálatos, takarodjék!. . 
John Bull. Goddam ! — fintiyás a kicsike. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 1882. 

Az irők és míívészekhez. 

V 10AN röpüljön gyors hajótok, 
Mosolyogjon rátok tiszta ég, — 
Fogadjon üdv a merre szálltok ! 
A missió a melybe' jártok — 
Vig küldetés, — de szent, derék. 

Vigyétek el szerbnek, romdnnak 
Uzenetünket: a magyar 
Feledni kér, feledve, — sértést, 
Ellenkezést, száz félreértést, — 
Barátságot, békét akar. 

Sehol sokat ne szófjatok ti, 
Beszéljen a csengö kehely • 
Szivhez szólóbb ennek a szója, 
Mint Pulszky perenek dikcziója, — 
Nincsen, ki ezt ne értse el. 

Hogy nem vagytok mind, — eyy^l-egyig 
Zsenik, — ne bántson bennetek. 
Legszebb ügyében a vűágnak 
ffalászok apostolkodának — 
ÍJgyetek jó, — csak menjetek ! 

Még egyet kérünk töletek csak, 
S ügyeljetek erre nagyon: 
Mig békülékeny szeretettel, — 
Olelkeztek románnal, szerbbel — 
E g y m á st s e v erjétek agyon! 

Börzeviczy W. M. élczei. 
G a m b e t t a B i smarcko t 

játszsza. H o h ó Mr. Gam-
bet ta n e m a g o r o m b a s á g 
teszí B i smarcko t . A vas-
kancze l l á r c sak a k k o r kez-
d e t t g o r o m b á s k o d n i , m i k o r 
m á r mega l ap i t o t t a az e g y -

s é g e s N é m e t o r s z á g o t ; az ön mlivei ped ig n e m a n n y i r a egy-
ségesek, min t k é t s é g e s e k ! (Dem hab' ichs gegeben.) 

* 

Mi a Dr. T y r o c h I s tóczyhoz k é p e s t ! A m a z csak egy 
bakába tö l tö t t bá r ányvé r t , ez én be lém o r o s z l á n v é r t ! 
(Etwas zünüeh, aber daftír haben wiir ja die Hundstage !). 

* 

Rosz néven veszik, hogy n á l u n k a gazdagabbak kül-
fö ld i f ü r d ö k b e j á rnak . Hisz az t e rmésze t e s ! Az e m b e r mu la tn i 
jár f ü r d ö b e , m i k o r pedig a m a g y a r mula t , szere t a h a t á r o n 
t ú l m e n n i . (Moczl du virst jung !) 

Dr, Johann Kaiserschmarn 
Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 

Tisztelt collega! 
Ha azt lehet mondani, 

hogy, aki öl — az gyilkos, mi 
az, aki moraliter öl ? Morális 
gyilkos ? 

Nos igeu, én morális gyil-
kos vagyok s velem együtt egy 
egész csapat Herbstzeitlos-
párti, akik FischhoíFot pro-

grammostul megöltük. 
Mért — ó mért nem látta azt a jelenetet! 
Mért — ó mért ir Klió ahelyett, hogy fotogra-

ürozna ? 
Ha Klio lefotograíirozta volna azt a jelenetet, mi-

kor mi elkezdtünlc lármázni az uj nép-párt gyülésén és 
meghiusitottuk az eredményt, ugy, hogy a gyülést be 
kellett rekeszteni — a történelem albuma egy kitünő 
kabinetképpel — nem, egy fölséges kabinetstükkel volna 
gazdagabb. 

En nem lehettem jelen Julius Caesar meggyilkol-
tatásán és e fontos pillanatot csakis a Meiningeniek után 
ismerem, kik azonban — mint általában tudva van, kor-
hüség és mise-en-scéne dolgában, magát az erede-
tit is felülmulják. De ha nem is voltam jelen, mondha-
tom, hogy Julius Caesar arcza az »Et tu mi fili Brute« 
ismeretes mondása alkalmával hasonlitott Fischhofféhoz, 
mikor én lármázni kezdtem. 

Tiltakozó zajgásom egy erkölcsi gyilok volt, me-
lyet markolatig belémártottam. 

E gyilok azt jelentette: micsoda? Ti mertek pár~ 
tot alakitani nélkülünk, Herbst nélkül, aki nélkül boldo-
gúlás nem képzelhető Ausztriában ? Micsoda ? Ti elle-
nünk régi, törzsökös verfaszungspartei ellenében dolgozni 
merészeltek ? Micsoda ? Ti a nemzetiségeknek concessió-
kat tesztek és a germanisatiót nem veszitek be evange-
liomotokba! 

No várjatok csak! 
Megmutatjuk nektek, hogy kivülünknmcsüdvösség! 
Megmutatjuk, bogy mi lecsepülünk akárkit, aki 

minket ignorál. 
Megmutatjuk 
Szóval megmutattunk mindent: demonstráltunk, 

lármáztunk, beleizzadtunk, — győztünk; Bursch fiam 
ökle itt-ott mellékelve volt argumentumainkhoz. A fiu 
jól viselte magát. 

Boldog vagyok, mert másnap egy névtelen levelkét 
küldhettem Fischhoffnak e pár szóval: Fischhoffart komm 
vor den fall. 

Tisztelettel 
D K . J o H A N N K A l ö E R t í U H J S l A R i N S. k . 
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2 Jidius Ifí. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A U S T R I A C A . 

Ft irdők (boidogan rö'högve.) Csak üssétek egymást bolond németek, künn a forró napon, — annál tovább 
hütözünk mi e"bten a kellemetes fürdöben. 

A bodajki választás 
a legfontosabb belpolitikai esemény. 

f ^(Saját. , kiilön, ereileti és rendkivüli távirat.) 

PEN MOST érkeztek meg a »Times« és »Journal 
des Debats« külön tudósitói és szintén tanui 
voltak Madarász Józsep lelkes beszédének. Az ó 

nép magatartása bámulatos. Tudatával van annak, liogy 
rajta függnek Magyarország szemei. Tisza miniszterel-
nök reszket. Külön dróttal köttette össze Bodajkot 
Cleszttel. Mindkét félen óriási előkészületek. Ujabban 
200 akó bort hoztak helységünkbe. Mindegyik párt dia-
dala több nhnt bizonyos. Apró i)irek. 

® Hoszter Fülöp megszökött, — de pár percznyi 
szabadonlét után az őrök elfogták. Rövid idő alatt ez a 
második szökési eset, mely a Hoszter névvel kapcsolatban | 

van. A legfőbb itélőszék I. büntetőtanácsából ugyanis, 
mialatt Hoszter halálbüntetésének megváltoztatásáról 
folyt a tanácskozás, a J u d i c i u m nevü ideális szemé-
lyiség, mely az itélet megalkotásába befolyni lett volna 
hivatva, nyomtalanúl eltüut s az ülés végeig meg nem 
kerülvén, az itélet nélküle hozott meg. 

* * 
* 

Q Boldog finánczminiszter! Milliónyi kasza dol-
gozik azon, hogy megtöltse az ő kasszdjdt! 

* 

* * 

$ Tewfik pasa az egyptomi alkirály odanyilatko-
zott, hogy Mózes mégse völt nagy próféta, különben azt 
a csapást rótta volna Fáraóra, hogy angolok és fran-
cziák legyenek a szövetségesei. * 

* •» 

ft Hazafias tótok. Huszezer tót szegődőtt legujab-
ban a magyar ügy szolgálatába és küzd lelkesen a haza 
érdekében. T. i. azok a tótok, akik az idén az alföldre 
szegődtek aratóknak. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 23. 1882. 

Irók és müvészek utja. 
(Uti benyomások.) 

Budapest. 
ILINDULÁS. Lelkes hangulat. Azon inditvány téte-
tik, nem volna-e czélszerü — mivel Komócsy ott-

>hon maradt — a pohárköszöntésekre valamely 
notabilitást pl. Toszt Gyulát elvinni, de Pulszky, Feleky és 
Urváry biztositják a társaságot, högy bőven el vannak fel-
köszöntő eszmékkel látva, Pezsgődurrogatás közben gőzöl-
tünk el rakpartjaidtól ó hazánk fövárosa, miközben 
Pulszky Budapestet, Feleky a hazát, Urvári a hölgye-
ket éltette. 

Mohács. 
»Hős vértől pirosult gyásztér tósztozva köszöntlek.« 

Lakoma, melyet az egykori hősök tora gyanánt evett meg 
a poshadt kor unokája. Pulszky Mohácsot, Feleky a 
hazát, Urváry a hölgyeket éltette. Ez utóbbi a következő 
rögtönzést olvasta fel: »Mi az irónál a fődolog ? A lel-
kesültség, a tüz, a verve. De a nőnél is az a fő. Azért 
tart ja a magyar példaszó, hogy »az asszony verve-e jó!« 
Igenis, a nőknek verve-e igen jó, azért éljen a verve és 
éljenek a nők!« 

. - * 

Ujvidék. 
Oly fogadtatás, hogy a »Zásztava« gyászkeretet 

öltött magára és Mileticsnek nem maradt más választása, 
mint harmadnapos hideglelésbe esni vagy leinni magát. 
Az utóbbit választotta, Kiss József, az ősz vezér tiszte-
letére a következő rögtönzetet pörgette el: 

Agg oroszlán már a Szvetyi, 
Többé nem oly hányivetyi, 
Hull a foga, szakad ina, 

i Véged van jó omladina —-
Omladina ! 

Különben Pulszky Ujvidéket, Feleky a hazát, Ur-
vári a hölgyeket éltette. 

* Titel. 
Konstatáltatott szakmérnöki tekintélyeink által, 

hogy a magyar népdal azon állitása: »A Tiszából a 
Dunába foly a viz.« — kétségtelen és megdönthetetlen 
tényeken alapszik. Különben Pulszky Titelt, Feleky a 
hazát, Urvári a hölgyeket éltette. 

* 
„ Belgrád. 
Zsívió! 
Oly örömmel fogadtak, hogy maga Bisztics akart 

tiszteletünkre lakomát rendezni, még pedig muszka pénz-
ért. H a h ! mily ét- és itvágygyal ettük és ittuk volna 
Aksakoffboszuságáraabanquettot, — de fájdalom! a neve-
zett exminiszter és Mihály patriarcha épen most fogat-
ván perbe a szerb háború alkalmával begyült pénzekről 
való beszámolási feledékenység jogczimén (ó gaz Piro-
csanácz!) — nem tehette nálunk tiszteletét, mert épen 
ártatlansága kideritésével volt elfoglalva. Az ekkép el-
maradt diszlakomán Pulszky Belgrádot, Feleky a hazát, 
CJrvári a holgyeket éltette. 

Herkulesfürdö. 
Érezzük a román határ közelségét az itteni hölgy-

vendégek szépségén. 0 mily fáták! Fátum, hogy e fáták 
nem a mieink. Pulszky a fürdöt, Feleky a hazát, Urvári 
a hölgyeket éltette. 

* 

Turnu Szeweriu. 
Setreaszka! 
Pulszky Romániát, Feleky a hazát, Urvári a höl-

gyeket éltette. 

Menyországi jelenet. 
Az Ur. 

Mi tör ténik már ismét lenn a földön ? 
Nagy, vad, dübörgést hallok ott a lan t ; 
Minthogyha a pokolnak milló 
Gaz ördöge egymásra rontana 
Rikoltva, sirva, bögve és kaczagva, 
Döngetve egymást és az üstöket, 
Melyekben a pokolnak étke föl. 
S oly csattogás, oly ádáz durrogás 
Vegyül e siketitö hangzavarba, 
Mint a mikor az óriási felhök 
Dörögve nemzik a villámokat. 
Honnan e a zaj ? Ta lán az emberekben 
A bősz vad állat támadt u j ra föl — 
S egymást ölik, nagy vérengzö csatákon ? 
Talán az angol, e nagy egoista, 
Ki csak az imént löveté halomra 
Az egyiptomi Alexandriát, 
— Soíc ártatlannak rút vesztét okozva, — 
T á n az tör ismét gyöngébbnek nyakára, 
T á n az lövöldöz irgalmatlan ismét 
Szegény muzulmán népeket halomra ? 
Hé ! Gábor angyal, tárd ki szárnyaid, 
Siess a földre s hozz hirt a felöl, 
E szörnyü lárma, eme siketitö 
Hangzürzavarnak oka — micsoda ! 

CJábor angyal. 
Uram teremtöm, szállok szód szerint. (Fényes szár-

nyát meglebbentve el.) 
(Öt percznyi szünet, mely alatt az iszonyú lárma folyvást hallható.) 

Gábor angyal. 
(Fényes szárnyát lebbegtetve az U r elé röpül s trónja elött térdre-

ereszkedik.) 
Uram, te remtöm engedj szólanom ! 

Az Ur. 
Beszélj fiam, mi hát a zaj oka ? 

Gábor angyal. 
Az angol flotta némán horgonyoz, 
Az ágyuk érczcsöve immár kihűlt. 
Az arabok halottakat temetnek 
S hangosan sirni sem merészlenek. — 
A szörnyü lárma Bayreuthból ered. 

Az Ur. 
Bayreuthból ? Nos hát mi történik ott. ? 
Játszák talán már W a g n e r operáit ? 

Gábor angyal. 
Még nem uram, — akkor a zaj nagyobb lesz — 
M é g c s a k a h a n g s z e r ' e k e t s t i m m e l i k . 
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2 Jidius Ifí. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

TOJÁSS DÁNIEL 
k a s z n á r n a k gazdasági t udós i t á sa i 

Ngysgs Vöröshegyy Dávid urhoz 
KAroly ferdejében. 

Gecsér, Gyula hó 19-czedikéun. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

Az atmószférikus kör-
nyül állások — hogy tró-
pikus hasonlattal szol-
gáljak e trópikus Üdő 
járásban — meleget le-
hell azon hegyfenekek-
ből, a mellyekben a vul-
kánikus erő ténykedik. 
A barom étherje oly 
magasban hágott, hogy 
e lebegő tüneményi be-
hatás alatt nem tsak a 

magam felye, de a tsizmámé is bomlik. Am esszve tartja 
őket a kegyeletes tisztelet az én legfelsőbb parantsoló 
Uramhoz és igy elytetem az mezeji munkát, amejben 
való Rész vételtől Ngod finumabb komplexióju termé-
szete bizonyára meg veszekedni meltóztatna, amig az én 
felyem és a tsizmám tserepesedési nyavalyáját a doktori 
varga rántás hejre kollintja — igen is. Mindennemü fenn 
állóság azonban, kölestől kezdve a kukoritzáig, még sem 
konyétotta le a felyét, ébren tartvánn ezekben is a hódu-
lat a bátor szuszt. — 

szénánk ollyan létezik, hogy nemes Kodolányi ő 
urasága, de még jelessebb Yegyetáriánusok is, esmég föl 
éldelhetnék saláta képpen etzettel, olayal — igen is. 

Tudatába lévénn annak, hogy Ngd nem tsak az 
eleveny nyirésre, de a nyuzott bőrrül lefaragott fadgyura 
is méltó sujt vet: az urasági rendelet szerént nem mulasz-
tottam el annak Udejénn ugy a hasznos le faragást, vala-
mint a hüvös napokon e dögbűrök köröztetését a fázé-
kony, kopacz bürgék hátaira. Tzél szérü ténnykedésseji-
met oda kiterjesztvénn, hogy a holt gyapjuh is annyi 
sújjal ditsekedjen mint az eleveny. Seőtt, hogy ehhez 
tejjesen hasonlatos légyen, az usztatás utánn is rajta 
hagyódott a nyirett exemplariumokon, hogy azok a 
hodalyban szokás szerént izzasztatvánn, ezen holt gyap-
juh is meg nyerje a finum zsiros rugékonyságot. De meg 
hogy sujában se veszicsen: virrasztás közbe nehány 
Méter mázsa java homokot lapátoltottam hegyibélyök, 
ammej tsekéj talay vesztesség nem tsökkenténdi a nemesi 
Birtok telek könyvi hitel állományát, ellenbe nyirés köz-
ben a gyapjukban keveredvénn, ennek sújj hozamát 
(magyarul produktum) tevőlegessen javíjja — igen is. 

Ngod Arpád urffyja le ereszkedő parantsolattyá-
hoz alkalmaszkodvánn, hogy tudni illik a kasza fenés 
kalapállása Üdő kéméletből napjában tsak egyszer tör-
ténjek, a süker héjányosnak mutatkozott. Mert ezenn 
takarékossági Zysztema mellett tsak 1 harmad résznyi 
élet vágódott le, a többi ugy maradvánn, mint az fokára 
állétott bontó füsü. A inaradványokat szorgalmas bön-

gészettel igyekezendvénn le tarolni, ami az amugy is 
tetemes haszon öregbedését fogja maga utánn vontatni. 

Ngdat valójában mágnásossan charakterizálló 
nagy Lelkü intédzkedése fojtánn, bátorságot vevék a 
Dohány be váltásnál edgy nehánny tsomó ugy nevezett 
gibitznek ittholi tartóztatáíára — vagy talánn tánn 
gebeiczt a neve a meg fftlledt gányó levélnek ? — amelyre 
leg inkább az lelkesétett, mert a Kiráji 3 tsillagú Fő-
hátratekingető Fináncz Respicziens ur az én régi, jó 
esmerősöm — de meg azértlan is, hogy a Ngod által 
régen ki látásban helyedzett Pipa meg érkezésekor ezen 
kulturális ki viteli Növevényből gyúlthassak kedves illatu 
hála áldozatot Ngod ditsőbbitésére — igen is, ammen! 

Eztet régebben bé vallandhattam, de mind re-
ménnykedvénn az igéret meg tesdesedésébe, el halasz-
tottam, most lévénn Ngod azon kellemetes adakozási 
hangulatba, amidőnn a károly ferdejébeni könnyebület 
olvasztón hat a merev Princzipumokra is, mellyeket az 
alyándékozás érdekében szem elől téveszteni eddig nem 
terheltetett. 

A Boris, kit eldajkásodott Agnyes kegyi örökében 
emelni méltóztatott, bárányi remegjssel teként az meg 
gyapjasodás pertzenetének elejében — biztatom őtet és 
ő hiszen, mert hiszékeny teremtés — és hevítem is, hogy 
takarás után lészen ő igazánn takaros, beszoruláskor 
penigh uri rendben emelkedik, amejbe Ngod immánn 
hágni sikeresen megpróbált — ezeknek révén jutvánn 
eszemben a Wasserfógel és Herczeg társ tzég tsinyke-
désse, mellyel az én kegyes Uramat meg tsalni sikerült, 
a mely fölötti illö fel háborodásomban, a nemesi vendég-
látó bádog kakast esmég le emeltettem 

mellyek utánn öröklök 
Ngs Uramnak 

Kegyes Jól tevőmnek 
hóduló tanulmányos hiv szolgája 

TOLYÁSS DÁNIEL 
Oklev. Gazda. 

N NEM tud magyarul, — szerdai Londoni távirata 
•mutatja. S ön után bolondult valamennyi bécsi 

íflap, a magyar távirati iroda és a budapesti lapok. 
Tudja meg, hogy az Alexandria mellett levő »P h a-

r o s« erődöt magyarul F a r a o*) erődnek hivják. Egyp-
tomban Farao, a czigány király uralkodott, ezt szégyen 
nem tudnia, de én tudom. 

Továbbáaz»Invicible« —megnéztem a szótárban. 
— azt teszi, hogy: 1 e g y ő z h e 11 e n, »1 i g h t h o u s e« 
pedig hogy » v i l á g o s ház«. On ne gondoljon azzal 
minő nevet ad az ütegnek az angol, hanem forditsa jól 
magyarra; pl. ha G1 a d s t o n e ról van szó irja: Y i d á m-
k ö v y. 

Csak én tudok jól magyarul. VÉRHASOVAY. 

*) Pharos nem világitó torony görögül ? Szedő gyerek. 

Távirat Asinariából. 
A »Füc/getlenség« Leiter (illetöleg Reuter) Jakabnak 

Londonban. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 23. 1882. 

Felelös szerkesztö : 
Z A J Z O N I M O R T U Ü S . 

Tulajdonos : 

Ebesfalvy Kánikolaus. 
Kiadó: Thermó Metellus. 

Nyomdász : 
Vakáczy Julius Augusztus. 

SAISON MORTE. Elöfizethetni minden uszodában. 

Hirdetések alva is elfogadtatnak. 

Bérmentetlen levelek csak kül-
detnek, de nem fogadtatnak el. 

Helybenopolis, ma reggel. TJ"tolsó-u.tárLÍ szám.. 

Kéziratok pontogan elvesztetnek. 

Az idén, Kr. u. 

Vezérelveink. 
A mikor semmi sem történik, akkor 

törtéűik legtöbb, mert minden a semmiből 
teremtődött. 

Nincs fontosabb dolog a csekélység-
nél, mert Bagatell Vilmos is csak Tell 
Vilmos ám. 

Ha az igazság a fény, a hazugság az 
árnyék ; nyár derekán pedig az árnyékot 
keressük, t.ehát hazudunk. 

Nincs viharosabb idő a holtidény szél-
csendjénél, mert ilyenkor a pohár viz nagy 
szerepet játszik, abban pedig a vihar nem 
szün meg soha. 

Külpolitika. 
Az angol terjeszkedés mind szélesebb 

körökben kezd izgatni. Már most Buda-
pestet is be akarja fonni és angol gyapot-
fonót tervez nálunk. Ennek legelső követ-
kezménye az lesz, hogy a csúz fogja 
megtizedelni nemzetünket, mert az ango-
lok majd kifonják füleinkből a csuzmen-
tesitő gyapotot. Ha ezzel összevetjük, 
hogy e napokban négy egyiptomi utazott 
át. Szegeden, világos, hogy ez angol gya-
potfonók csak ezen ellenségeiknek akarják, 
Pest felől elvágni a menekülés utját, s 
ezt ugyanakkor, midőn épen a »Románia 
királya« nevü gyalogos ezred vonult. be 
Budapestre. Angol-román koaliczió Ma-
gyarország ellen, ez tehát a legujabb ! 
Hogy Oroszország is velök tart, az termé-
szetes. Hisz a szamojédek orosz alattvalók 
s azok az állatkertet. már rég elfoglalták, 
hol a bagolyvár félelmes citadelláját bár 
mikor megszállhatják. Mindehez járul 
még az is, hogy a kombinált támadás oly 
időpontban történik, midőn Magyarország 
fegyvertelen, mert legjobb fegyvereit a 
trieszti kiállitásra küldte. E kiállitást 
Trieszt nyilván csak azért csinálta, hogy 
Magyarországot lefegyverezze. Trieszt is 
benn van az angol-román-orosz szövetség-
ben és Eiumét Budapesten akarja tönkre 
tenni. És mit tesz ilyenkor a magyar 
sajtó ? Sétakirándulást a szerb-román par-
tokra ! ! Epen az ellenséghez, a ki majd 

letartóztatja, mikor ide haza legnagyobb 
szükség van reá ! ! Ezer szerencse, hogy 
legalább mi itthon maradtunk. Mi a 
»Saison Morte,« itthon vagyunk és védeni 
fogjuk ez elhagyott fővárost! Igenis az 
utolsó veritékcseppig. És tudjuk, hogy a 
mig itt »Saison Morte« van, addig a leg-
merészebb ellenség sem mer bejönni Bu-
dapestre ! 

Belpolitika. 
Az erdélyi zavargások egyre folynak, 

azok t. i. melyek Erdélyi Marietta k. a. 
miatt támadtak. Buda és Gyula polgárhá-
boruja igen szomoru dolog és Csóka Sán-
dor szinigazgató a szitója, kit azzal kel-
lene megbüntetni, hogy a nemz. szinház 
intendansává nevezik ki. A szerződés te-
nórja eddig igen kétséges, mert Ellinger 
pár nap óta gyöngélkedik, de fölfüggesz-
teni nem lehet, mert. épen most alakult u j 
függetlenségi kör Bákospalotán. Adja is-
ten, hogy legalább szeptember elejéig 
helyreálljon a béke, mert akkor ugyis u j 
forintosbankók adatnak ki s a régi alkot-
mányos életünkben hirhedt Eorintos-moz-
galmakhoz hasonló ágitácziót fognak szül-
ni, mert mindenki e forintosok után fog 
kapkodni. A Tisza-kormáuy e zavargások 
ellen igen veszedelmes gyógyszerhez nyult, 
az összes magyar szőlőkbe behozván a 
filokszerát, ugy az idén hazánkban nem 
lesz szüret és a bor nem fogja fokozhatni 
a gerjedelmet. A rendőri hirek közlésének 
eltiltása is ily rendszabály ; agyonhallga-
tás által szeretnék agyonütni a lázadókat. 
Söt tán még Arabi pasa példájára ultima 
ratió gyanánt a fegyházak lakóit is ránk 
bocsátják ; legalább a Hoszter gyilkos 
minapi megszökése és uibóli befogatása 
mintha fenyegetés akarna lenni ez irány-
ban. Igy tehát belpolitikánk eléggé nyug-
talanitó s ha az egész nemzet elő nem fizet. 
miránk, ugy hogy a »Saison Morte« kény-
telen megszünni, akkor az általános moz-
galom rögtön meg fog indulni. 

Helyi hirek. 
*** A fömérnöki hivatal már kimér-

te a távolságot az uj és a régi városháza kö-
zött; e szerint a két épület 1412 thermo-
méternyire van egymástól. A sok lótás-
futás csökkentésére most elhatároztatott, 
hogy a város a 100 fokos thermométertöl 
megint vissza fog térni a 80 fokoshoz, mi 
által ama távolság 20 percenttel cseké-
lyebb lesz. 

H Elgázlás. Tegnap délbena Doroty-
tya-utczai kövezet egy arrarobogókomfor-
tábli által elgázoltatott. Az ott álló rendőr 
nemis hederitett a szörnyü esetre s a bér-
kocsis gyorsan tova hajtott . A pórul járt 
kövezet még csak hét éves és semmi baja 
se lett. 

* * * 

• A m. történelmi társulat elhatá-
rozta, hogy buvárlatai számára Zsigmondy 
által nehány uj árt.ézi kutforrást furat.. * 

* * 

= A „Jakab forrása^ czimü egyletbe 
tegnap egy árvaleány beleesett, de árva-
leányhajánál fogva kihuzták, mielőtt viz-
hiány miatt bennszáradhatott volna. 

* * * 

* Az idöjárás folyton szép s a fővárosi 
időjárásbiró jelentése szei'int a rossz idő 
beálltáig alkalmasint szép fog maradni. 

* * * 

A Uj székekethelyeznek el a nemzeti 
szinházba. Fájdalom, egyetlenegy szent-
szék, vagy iskolaszék sincs köztök. 

* * * 

X lparlovardát akar Benz alapitani 
a fővárosban, tudományosan képzett ipar-
lovagok előállitására. 

Táviratok. 
(níülbaba sirja, jul. 20. Gül Baba 

ma reggel, midőn az egyiptomi eset miatt 
harmadszor fordult meg sirjában, egy el-
tévedt angol bomba által gyomron fura-
tott. A s^besült fölgyógyulására kevés a 
remény. 

Ferencz József-tér, jul. 20. Meleg 
van. A Széchenyi-szobor íevetette menté-
jét és papirtekercsével legyezgeti arczát. 

Lánczhidfő, jul. 20. A két kő orosz-
lán a nagy hőség folyt.án megdühödvén, 
egymásra rontott s fölfalta egymást. Csak 
a két fark maradt meg. (Mint halljuk, ezen 
szegény állatokat egész nyáron át nem 
i ta t ják!! Szerk.) 

' Kristóftér, jul. 20. Nagy Kristóf ur 
a nagy hőség miatt lemondott eddigi állá-
sáról és ismét az uszómesteri pályára fog 
lépni, melyen 2000 év előtt müködött. 

Kalvária-utcza, jul. 20. Hires hegy-
mászónk, Déchy Móricz, ma délben 59 fok 
hőség mellett megmászta a Kalváriahegy 
csucsát, melyre eddig Schlagintweit és 
Whympen sem jutottak föl. A merész fér-
fiu utközben 3 akó veritéket ontott és 15 
font testsulyt vesztett. A mászás megkön-
nyebbités végett utközben a magával vitt. 
sulykot elvetette. 
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Kgyetemes szaklaj) holtidényi szenzácziók számá,ra. 



Yéres vitézi versezet, a melyhez való rém-rajzob Yigyázó Laczi 
tollából erednek. 

Motto : Csinnadratta bnro-bum bnm ! 

Ezt látja távcsövén Seymour a lord — 
És angolul csak ennyit mond: »no wort!« 
S ezután ágyut hetvent és hetet 
Bim — bam — bum — bombákkal megtöltetett. 
Csinnadratta bum, bum, bum! . . . 

2 Jidius Ifí. 1882. 

Az egyiptomi arabus bús története 
avagy : 

Az anglius hatalma. 

Alszik az arab pálmafa alatt, 
Angol számára terem jó falat. 
Arabust megvetön löki, böki 
S vaskövetkezetesen köpködi. 
Csinnadratta bum, bum, buni ! 

E sok bosszantás még, mínd nein elég. 
Yégtére fejbe is rugdossa még. 
S bár az arabus elve : »türelem !« 
Lassacskán mégis fölfortyan ezen. 
Csinnadratta bum, bum, bum ! . . . 

Arabus lesz dühös, mint egy hiuz. . . 
0 ja j neked, most véged anglius ! 
Iszonytató kardjával döfi át 
Nagy Albiónnak köpködö fiát. 
Csinnadratta bum, bum, bum ! . . . 

S a mint az admirális egyet int, 
Sül el a lietven és hét ágyu mind. 
S mig a leget sok bomba szeli át — 
Lord bömböli a »Rule Britániát«-t . . . 
Csinuadratta bum, bum, bum! . . . 

Kit bomba e'r aunak a sora bás, — 
Darabokra szakad az arabus. 
De inert az néki érdekébe' fexik 
Még darabokban is nagy boszut esxik. 
Csinnadratta bum, bum, bum! . . . 

Morál. 

S igy szól Borsszem a napkeleti 
bölcs : 

Kopouyádba ily tanuságot tölcs 
0 ! tisztelt publikum : 
Csinnadratta bum, bum, bum ! . . . 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Yégre! 
Virrad tehát! 
A dicsőség bajnalának 

első sugarai megzendüluek a 
budai ormokon, hogy babért 
bintsenek fejemre. Arra a 
fejre, mely megjelent az aréna 
porondján, hogy ott sujtsa 
porba a sanda irigységet, mely 
őt a Krisztina városba üldözé. 
Igen, — Thália csókjával so-
kat zaklatott szivemben, lan-
tom szülöttjeit sorban fölere-

getem a világot jelentő deszkákra. Tragédia — kilencz, 
dráma — hét, vigjáték — öt, melyekre az iróasztal éjét 
boritá eddig a kajánság, — most előadatnak. S ott fog-
tok látni engem irigy nyomorultak, büszkén szemébe 
nézve a zúgó tapstengernek, mint az a hős, kiről Petőti 
dallá: 

,,Ki áll amott a szirttetön 
Szabad halálra kész f ' stb. 

Már szinte látom, mint mártja klikk-szellemének 
epéjébe tollát az aurora mediocritas, hogy hazug gáncs 
fegyverével mérgezze meg azt, ki az ő btinéből hoinus 
novo a/Tliáliának gyujtott oltáron. 

Am tegyék! — azért én magasan lebegendek 
fölöttük, az ikáriusi dics-szárnyakon, de fenyegetöleg, mint 
Damokletián karja, mely rombolva sujt le, ha a párká-
nak hajszála elszakad. 

S ott áll, közel a múzsa krisztinavárosi szentélyé-
hez, a »politischesz Krájzlér« — Bachus lombos csar-
noka. S miután amott a szellem fürdött meg a diadal 
mámoritalában, emitt a test kapand tápot ambráziai 
nektárból. 

Lesz vacsora! 
S miért ne ? ! ? 
Pritáneus is vacsorált, — jele a pritaneum. 
Tináneus is vacsorál — s ezzel raegszületik a 

titaneum. 
De siket szemeknek beszélek. Megszökének ők az 

irók és művészek. 
Mit ? Irók ? 
Lákherlik! 
Ir(igy)ók! Kigyók! 

- Elmentek az Al-Dunára, megkeresni annak erdei 
forrásait, melyek feketék, miut az ö lelkük. 

Majmok! 
Horátius Coclest majmolják csak, ki szintén iró 

volt s halhatatlan dalokbau zengett a fons Bandallusia-
ról, mely Andalusiában bugyog, közel KasztiliáhóZ, mely-
nek forrásábúl Apolló hoz nekem italt az ihlet óráiban, 
láthatatlanúl, hogy vele az öröklétre fölkenjen. 

Elmentek, — no jó! 
Mint a khérúb lángpallosa Adámra, ugyanazon 

maró gúnyszavakkal orditok rájuk : 
»Et tu mi fili Bruti ubi es?« 

S megsemmisülnek! 
Pauli, fesztgestoppte csibuk, kapucziner mit szér fil 

liaut und zeksz hauszbrót! 

A „Borsszem Jankó" kis hirdetöje 

A magyarországi 
kommunista vezérek 

eleven 
magyar koininuiiistákat 

keresnek. 
Ha élnek ilyenek, jelent-

kezzenek a »Socialist«, »Kom-
munist« stb. lapok szerkesz-
töségében. 

Barátaim tudomására 
szolgáljon, hogy elgyengültfér-
fieröm helyreállitására Egyp-
tom enyhe égliajlata alá ut.az-
tam. Sir John Bull. 

A magyarországi 
kommunista vezérek 

eleven 
magyar koininuiiistákat 

keresnek. 
Ha élnek ilyenek, jelent-

kezzenek a »Socialist«, »Kom-
munist« stb. lapok szerkesz-
töségében. 

Egy ügyefogyott árva kis 
teremtés arra kér minden ne-
mes szivü embert, segitse őt 
kedves mamája 

Európa asszony 
keresésében, ki egy idő óta 
nyom nélkül elveszet. 

Szives értesitések «Kon-
ferenczia kisasszony" czim 
alatt Konstantinápolyba. 

Olcsó gyözelmeket 
d r á g a v e r e s é g e k 

ellenében óhajt becserélni 

Jtohn Hull. 

Egy ügyefogyott árva kis 
teremtés arra kér minden ne-
mes szivü embert, segitse őt 
kedves mamája 

Európa asszony 
keresésében, ki egy idő óta 
nyom nélkül elveszet. 

Szives értesitések «Kon-
ferenczia kisasszony" czim 
alatt Konstantinápolyba. 

Olcsó gyözelmeket 
d r á g a v e r e s é g e k 

ellenében óhajt becserélni 

Jtohn Hull. Kerestetik egy rejtélyek-
be látó Sphinx, mely ama 
régi problémát : »mért lett 
iró Szana Tamás«, megoldja, 
vagy ha ez lehetetlen,legalább 
azt földeriti: 

mért nem rándult ki Sza-
na Tamás az irókkal és m'ávé-
szekkel. Kutatő elme. 

A régi már kopott lévén, 
bármely áron . 

Uj eszlári saktert 
keres 

szerkesztösége. 

Kerestetik egy rejtélyek-
be látó Sphinx, mely ama 
régi problémát : »mért lett 
iró Szana Tamás«, megoldja, 
vagy ha ez lehetetlen,legalább 
azt földeriti: 

mért nem rándult ki Sza-
na Tamás az irókkal és m'ávé-
szekkel. Kutatő elme. 

— Á „Rendöri Lapok"-ból. — 
S z ö k e v é n y é s l o p o t t t á r g y a k . 

2014. Szabó István dunapentelei lakos kárára f. évi ruájus 
'26-án a u.-venyini liatárban két lova és kocsija — két német nyel-
ven beszélö kapczával lábukon, — alsó reklibe öltözöfct fokos és 
uagy bottal felfegyverkezett egyén által elvitetett. (Hallatlan ez a 
germánizáczió! Már a kapczálc is német nyelven beszélnek s a 
derék magyar fegyver, a fokos — alsó réUit ölt magára, mint 
valami német sörfozö spieszburger.) 

* 

— „Pozsonj vidéki LapokM-ból. — 
(Magyaróvári tudósitas a mosonniegyei iparegyesület uuiköJéséröl.) 

Eécs közelségénél fogva rendkivüli fontossága által vezé-
reltetve a választmány azon inditványa, hogy megyénkbeu az 
egyesület morális támogatása alatt álló h á r o m f i t e n y é s z -
t é s i s z ö v e t k e z e t létesitessék, elfogadtatván, az e czélra 
elöfekvő aláirásí iven azonnal nagy számu részvény jegyeztetett. 

(Ez derék ! — csak buzgón kell a magyar fiukat tenyészteni, 
ugy is kevesen vagyunk.) 

Szerkesztöi üzenetek tér szüke miatt a jövö számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B 0 K S. 

B O R S S Z E M J A N IC Ó. Julius 23. 1882. 
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